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OPAU TU - XAY DUNG

Cac Stra Doi Quan Trong Trong Nghi Pinh
71/2025/ND-CP Vé Thanh Toian va Tham
Pinh Dw An Péi Tac Cong Tw

Nghi dinh sé6 71/2025/ND-CP  ngay
28/03/2025 ctia Chinh phu Stra do6i, b6 sung
mot s6 diéu ctia Nghi dinh s6 35/2021/ND-
CP ngay 29/3/2021 cua Chinh phu quy dinh
chi tiét va hwéng ddn thi hanh Ludt Ddu tw
theo phwong thirc doi tdc cong tu.

Mot trong nhitng néi dung dang chu y cua
Nghi dinh 71/2025/ND-CP la bé quy dinh
co quan ky két hgp déng chi thanh toan toi
da 50% gia tri khéi lwong déi véi ti€u duw an
st dung von diu tw cong trong dw an dau
tw theo phwong thirc do6i tac cong tw (khi
doanh nghiép dw an da hoan thanh cong
trinh thudc ti€u dw an).

boéng thoi, bé sung quy dinh thanh toan
doi véi tiéu du an st dung von dau tw
cong voi ndi dung: Trwong hop dy an
dau tw theo phwong thirc d6i tac cong tw
cé tiéu duw an st dung von diu tw céng
theo quy dinh tai diém a khodn 5 Diéu
70 ctia Luat Pau tw theo phwong thirc doi
tac cong tw, viéc thanh todn déi véi cong
trinh, hang muc céng trinh hoan thanh
cua ti€éu dw an thwc hién theo tién d0, gia
tri, khoi lwong hoan thanh dwoc théng
nhit gitta co quan ky két hop dong va
nha dau tw, doanh nghiép dw an tai hop
dong dw an.

INVESTMENT - CONSTRUCTIONG

Key Amendments in Decree 71/2025/
ND-CP on Payment and Appraisal of
Public-Private Partnership Projects

Decree 71/2025/ND-CE dated March 28,
2025, amends and supplements articles of
Decree No. 35/2021/ND-CP dated March 29,
2021 of the Government detailing and guiding
the implementation of the Law on Investment
under the public-private partnership method.
One of the notable contents of Decree 71/2025/
ND-CP is to remove the regulation that the
contracting agency shall only pay a maximum of
50% of the volume value for sub-projects using
public investment capital in investment projects
under the public-private partnership method
(when the project enterprise has completed the
works of the sub-project).

At the same time , supplement the payment
regulations for sub-projects using public
investment capital with the following content:
In case the investment project under the public-
private partnership method has a sub-project
using public investment capital as prescribed
in Point a, Clause 5, Article 70 of the Law on
Investmentunder the public-private partnership
method, the payment for the completed works
anditemsofthesub-projectshallbeimplemented
according to the progress, value, and completed
volume agreed upon between the contracting
agency and the investor and project enterprise
in the project contract.
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Diéu nay nham thao g& khé khan cho nha
dau tu trong viéc huy dong von va thu xép tai
chinh ctia toan b dw 4n dau tw theo phwong
thirc d6i tc cOng tuw.

Mot ndéi dung méi nira cua Nghi dinh
71/2025/ND-CP la vé thoi gian thAm dinh
bdo cdo nghién ctru tién kha thi dw an dau
tw theo phwong thirc doi tic cong tu theo
hwéng rut ngan thoi gian. Theo d6, thoi gian
thadm dinh bio cdo nghién ctru tién kha thi
dw an diu tu theo phwong thirc d6i tic cong
tw dwoc tinh ké tir ngay cé quyét dinh thanh
1ap Hoi d6bng thim dinh hodc ké tir ngay don
vi dwoc giao nhiém vu thdm dinh nhin dua
ho so hop 1€ hodc ké tir ngay nhan dwoc bao
cao thim tra doi v&i treong hop thué tw van
tham tra. Cu thé:

- Dw an thudc thim quyén quyét dinh cha
trwong dau tw cua Thu twdng Chinh phu:
thoi gian thdm dinh rat ngan tir khong qua
45 ngay xuéng con khong qua 30 ngay;

- Dw an thudc thim quyén quyét dinh cha
trwong dau tw cua Bb trwdng, nguoi dirng
dau co quan trung wong, co quan khac, Hoi
dong nhin dan cip tinh, Uy ban nhin dan
cip tinh: khong qua 14 ngay (quy dinh cii 1a
khong qua 30 ngay);

- B6i véi du &n thudc treong hop chi can lap
béo cao kinh té - kj thuat dau tw xiy dung:
khong qua 10 ngay. Trwong hop dw an cé
yéu cau diy nhanh tién d6, Chua tich Hoi
dong thdm dinh quyét dinh thoi gian thim
dinh phu horp.

Ngoai ra, Nghi dinh nay ciing riat ngan thoi
gian thAm dinh bao cdo nghién ctru kha thi
dw an diu tu theo phwong thirc d6i tic cong
tw. Thoi gian tham dinh bao cdo nghién ciru
kha thi dw 4n diu tw theo phwong thic doi
tac cong tw dwoc tinh ké tir ngay cé quyét
dinh thanh 14p H6i dong thiAm dinh hoac ké
tlr ngay don vi dwoc giao nhiém vu thim
dinh nhin du ho so hop 1é hodc ké tir ngay
nhin dwoc bdo cao tham tra doi véi treong
hop thué tw vin tham tra.

This is to remove difficulties for investors
in mobilizing capital and arranging finance
for the entire investment project under the
public-private partnership method.

Another new content of Decree 71/2025/ND-
CP is the time for appraising the pre-feasibility
study report of an investment project under the
public-private partnership method in the direc-
tion of shortening the time. Accordingly, the time
for appraising the pre-feasibility study report of
an investment project under the public-private
partnership method is calculated from the date
of the decision to establish the Appraisal Council
or from the date the unit assigned to appraise re-
ceives a complete and valid dossier or from the
date of receiving the appraisal report in the case
of hiring an appraisal consultant. Specifically:

- Projects under the Prime Minister's au-
thority to decide on investment policies: ap-
praisal time is shortened from no more than
45 days to no more than 30 days;

- Projects under the investment policy deci-
sion authority of the Minister, head of cen-
tral agency, other agency, provincial People's
Council, provincial People's Committee:
no more than 14 days (old regulation is no
more than 30 days );

- For projects that only require an econom-
ic-technical report on construction invest-
ment: no more than 10 days. In case the
project requires speeding up the progress,
the Chairman of the Appraisal Council de-
cides on a suitable appraisal time.

In addition, this Decree also shortens the time for
appraisal of feasibility study reports for invest-
ment projects under the public-private partner-
ship model. The time for appraisal of feasibility
study reports for investment projects under the
public-private partnership model is calculated
from the date of the decision to establish the Ap-
praisal Council or from the date the unit assigned
to the appraisal task receives a complete and valid
dossier or from the date of receipt of the apprais-
al report in case of hiring an appraisal consultant.



Do6i véi dw an thudc thAm quyén phé duyét
cia Tha twdng Chinh phu: thoi gian thim
dinh rat ngan tir khong qua 90 ngay xudng
con khong qua 30 ngay; dw 4n thudc thim
quyén phé duyét cua B tredng, nguoi dirng
dau co quan trung wong, co quan khac, Cha
tich UBND cép tinh: khéng qua 14 ngay (quy
dinh cii 1a khéng qua 60 ngay), doi véi dw
an quy dinh tai cac khoan 2a, 2b va 2c biéu
11 caa Luat PPP: khong qua 10 ngay. Trwong
hop dw 4n c6 yéu cau diy nhanh tién do, Cha
tich Hoi dong thAm dinh quyét dinh thoi gian
th4m dinh phu hop...

For projects under the approval authority of
the Prime Minister: the appraisal time is short-
ened from no more than 90 days to no more
than 30 days; projects under the approval au-
thority of the Minister, head of a central agency,
other agency, Chairman of the Provincial Peo-
ple's Committee: no more than 14 days (the
old regulation was no more than 60 days), for
projects specified in Clauses 2a, 2b and 2c, Ar-
ticle 11 of the PPP Law: no more than 10 days.
In case the project requires speeding up the
progress, the Chairman of the Appraisal Coun-
cil decides on the appropriate appraisal time...

ODAT PAI - NHA & LAND - HOUSINGE

Hwéng Dan Quan Trong Khi Nop HO So
Mua, Thué, Thué Mua Nha O’ Xa Hoi Tai
Cac Dw An Khéng Sir Dung Vén Cong

Céng vdan sé 1919/SXD-PTDPT ngay
12/03/2025 ciia S& Xdy dwng thanh phd
Ha Néi hwéng dan viéc bdn, cho thué, cho
thué mua nha & xd héi tai cdc dw dn ddu
tw xdy dwng nha ¢ xd hoi khéng str dung
vén ddu tw céng, ngudn tai chinh céng
doan theo quy dinh ctia phdp ludt vé nha
&

Theo COong van nay, mot s6 ndi dung can
lwru y khi ké khai, chuan bi va nop ho so
mua, thué, thué mua tai cac du dn dau tw
xdy dwng nha & xa hoi khong str dung von
dau tw céng, ngudn tai chinh céng doan
theo quy dinh ctia phap luit vé nha & nhw
sau:

- Trwére khi thuwe hién viéc ban, cho thué,
cho thué mua nha & xa hoéi, Cha dau tw duw
an xdy dung nha & xa hdi cé trach nhiém
bdo cdo S& Xay dung dé céng b6 cOng
khai tai trang thong tin dién t& cua S&
Xay dwng vé thoi diém nhin hé so dang
ky mua, thué, thué mua nha & xa héi tai
dw an. Thong tin vé cidc dw an dau tuw xay
duwng nha & xa hoi: dia diém, dién tich cdn
ho, gia ban can ho va thoi gian nhin ho so

Key Guidelines for Applying to Purchase,
Rent, or Lease-Purchase Social Housing
in Non-Publicly Funded Projects

Official dispatch No. 1919/SXD-PTDT dated
March 12, 2025 of the Hanoi Department
of Construction guiding the sale, lease, and
lease-purchase of social housing in social
housing construction investment projects
that do not use public investment capital or
trade union financial resources according to
the provisions of the law on housing.
According to this Official Dispatch, some contents
to note when declaring, preparing and submitting
documents for purchasing, renting, and hire-
purchasingatsocialhousingconstructioninvestment
projects that do not use public investment capital
or trade union financial resources according to the
provisions of the law on housing are as follows:

- Before selling, leasing, or leasing-purchasing
social housing, the investor of the social housing
construction project is the Department of
ConstructiontopubliclyannounceontheDepartment
of Construction's electronic information page the
timeofreceivingregistrationdossiersforpurchasing,
leasing, or leasing-purchasing social housing at the
project. Information on social housing construction
investment projects: location, apartment area,
apartment selling price, and time of receiving
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dang ky mua, thué, thué mua nha & xa hoi
dwgc dang tai trén cong thong tin dién t
cia S& Xay dung theo quy dinh vé trinh tu,
tha tuc ban, cho thué mua, cho thué nha &
xa hoi dwoc dau tw xdy dung theo duw 4n va
khéng st dung von dau tw céng, nguodn tai
chinh cong doan.

- HO gia dinh, ca nhan c¢6 nhu cau mua,
thué mua va thué nha & xa hoi chu
dong ké khai ho so theo mau quy dinh
tai Théng tu s 05/2024/TT-BXD ngay
31/7/2024 cta BO Xay duwng va theo
doi thong tin, thoi diém ti€p nhin ho so
va chi ndop ho so truc ti€p cho chd dau
tw (khong ndop hé so qua cac doi twong
moi gi¢i, san giao dich bat dong san
trung gian khac) ngoai dia chi da duoc
théng bdo cong khai trén Cong thong tin
dién tir cia S& xay dung Ha Noi (www.
soxaydung.hanoi.gov.vn) va tai trang
web chinh th&c cta ciac chu dau tv dw
an c6 nha & xa hoi.

registration dossiers for purchasing, leasing, or leasing
social housing are posted on the Department of
Construction's electronic information portal according
to regulations on procedures for selling, leasing, or
leasing social housing invested in and constructed
according to the project and not using public
investment capital or trade union financial resources.

- Households and individuals who need to
buy, rent-purchase and rent social housing
proactively declare their documents according
tothe form prescribedin CircularNo.05/2024/
TT-BXD dated July 31, 2024 of the Ministry
of Construction and monitor information,
time of receiving documents and only submit
documents directly to the investor (do not
submitdocuments through other intermediary
brokers or real estate trading floors) other
than the address publicly announced on the
Electronic Information Portal of the Hanoi
Department of Construction (www.soxaydung.
hanoi.gov.vn) and on the official website of the
investors of social housing projects.

Quy dinh méi vé trinh tw, tha tuc cho
thué quy dit ngan han theo Nghi dinh
102/2024/ND-CP

Quyét dinh s6 25/2025/QD-UBND ngay
28/03/2025 ctia UBND thanh phd Ha Néi ban
hanh vé quy dinh trinh tw, thi tuc cho thué
quy ddt ngdn han do Té chirc phdt trién quy
ddt qudn ly trén dia ban Thanh phé Ha NGi.
Theo d6, Quyét dinh nay quy dinh vé trinh tu,
thu tuc cho thué quy dit ngan han va tai san
gan lién véi dat (néu co) theo Diéu 43 Nghi
dinh s8 102/2024/ND-CP ngay 30/7/2024
ctiia Chinh pht quy dinh chi tiét thi hanh mot
s6 diéu cta Luat bat dai.

Theo nghi dinh nay, dé c6 thé cho thué dat
ngan han cin phai dam bao 03 diéu kién
nhuw sau:

- D4t cho thué ngan han phai ddm bao: Khong
namtrongkéhoachstrdungdithangnimdwoc
cip c6 thAm quyén phé duyét theo quy dinh;

New Regulations on Procedures for
Short-term Land Leasing under Decree
No.102/2024 /ND-CP

Decision No.25/2025/QD-UBND dated March
28, 2025 of the Hanoi People’s Committee
promulgating regulations on procedures for
short-term land lease managed by the Land
Fund Development Organization in Hanoi .
Accordingly, this Decision stipulates the
procedures for short-term land lease and assets
attached to land (if any) according to Article 43 of
Decree No. 102/2024 /ND-CP dated July 30, 2024
of the Government detailing the implementation
of a number of articles of the Land Law.
According to this decree, to be able to lease
land short-term, the following 3 conditions
must be met:

- Short-term leased land must ensure: Not
included in the annual land use plan approved by
competent authorities according to regulations;
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D3 hoan thanh gidi phéng mat bang, T6
chirc phat trién quy diat dang quan ly.

- Thoi han cho thué dat, thanh ly hop
dong thué dat; quan ly, st dung khu dat
khong qua 05 nam. Viéc cho thué phai
lap hop dong, xac dinh viéc thué dat tam
thoi twong wng véi muc dich st dung
dat, nguwoi dwoc thué dit khéng phai
thwc hién viéc diang ky dit dai, khong
dwoc cap Gidy chirng nhén; ...

- Viéc str dung dat thué phai ddm bdao vé
phong chay chira chay, méi trueong, giao
thong, trat tw cong cong.

Vé don gia cho thué quy dat ngadn han khéi
diém cho thué dit ngan han bang don gia
thué dat cé cung muc dich st dung dat
thué do UBND Thanh phé quy dinh. Tién
thué dit ngan han c6 thé trd hang nam
hodc mot lan theo thoi gian thué dat va
dwoc xac dinh trong hop déng cho thué
dat gitra T6 chirc phat trién quy dat va to
chirc, cA nhan thué dit. Truwong hop céd
cong trinh trén dat, sé xac dinh ty 1é chat
lwrong cong trinh con lai nhan (x) véi don
gia xay dung sau d6 phan bo vao gia thué
dat néu trén.

UBND thanh phé quy dinh viéc lwa chon
td chirc, cd nhin thué dat nhwv sau:

- To chirc, cA nhin tham gia gii ho so xin
thué dit ngan han vé T6 chirc phat trién
quy dat trong vong 30 ngay Kké tir ngay cong
khai trén trang théng tin dién ti ctia Uy ban
nhan dan Thanh phé, Uy ban nhan dan cdp
huyén noi cé dat va tai T6 chirc phat trién
quy dat;

- T6 chirc phat trién quy dit tiép nhin don
xin thué dit ngin han cta cac td chirc, ca
nhan c¢6 nhu cau thué. Thwc hién viéc lwa
chon trén co s& t6 chirc, cd nhan c6 don
xin thué dat va c6 dé xuat don gia thué cao
nhat trong thoi han khong qua 30 (ba mwoi)
ngay ké tir ngay cong bo cong khai. Trwong
hop to chirc, cad nhan dwoc lwa chon dé cho
thué nhwng boé khong tham gia hoac khong

Completed site clearance, currently managed
by the Land Fund Development Organization.
- The term of land lease, liquidation of land
lease contract; management and use of land
shall not exceed 05 years. The lease must
be signed in a contract, determining the
temporary land lease corresponding to the
purpose of land use, the land lessee does
not have to carry out land registration, is not
granted a Certificate; ...

- The use of leased land must ensure fire
prevention, environment, traffic and public
order.

Regarding the unit price for short-term land fund
lease, the starting price for short-term land lease is
equal to the unit price for land lease with the same
purpose of land lease as prescribed by the City
People's Committee. Short-term land lease can be
paid annually or once according to the land lease
period and is determined in the land lease contract
between the Land Fund Development Organization
and the organization or individual leasing the
land. In case there is a construction on the land,
the remaining construction quality ratio will be
determined multiplied (x) by the construction unit
price and then allocated to the above land lease price.
The City PC regulates the selection of entities
and persons to lease land as follows:

- Entities and persons participating in
submitting short-termland lease applications
to the Land Fund Development Organization
(LFDO) within 30 days from the date of
publication on the electronic information
page of the City PC, the District PC where the
land is located and at the LFDO;

- The LFDO receives short-term land lease
applications from entities and persons who
have a need to lease. The selection is made
based on the entity or person who has a land
leaseapplicationand hasthehighestproposed
rental price without more than 30 (thirty)
days from the date of public announcement.
In case the organization or individual selected
forlease doesnotparticipate ordoes notcome



dén ky hop doéng thi to chirc phat trién quy
dat sé chon t6 chirc, ca nhan cé gid thué cao
nhit lién sau va c6 gia thué khong thap hon
don gia khéi diém cho thué. Truweong hop, cé
tir hai to chirc, cd nhin c6 dé xuit don gia
thué bang nhau thi T6 chic phat trién quy
dat lwa chon mot to chic, cd nhan cho thué
bang hinh thirc béc thim lwa chon mot té
chirc, ca nhan thué dat. Trwong hop, chi cé
mot t0 chirc hodc ca nhan cé don xin thué
dit va c6 dé xuat don gia thué dat khéng
thip hon don gia khoi diém cho thué thi To
chirc phat trién quy dit ky hop dong cho
thué dat doi vai to chire, ca nhan do;

- Trén co s& két qua to chirc, cd nhin dwoc
lwa chon cho thué dit ngin han, T§ chitc
phat trién quy dat 1ap danh sach bao cao cip
c6 thdm quyén, dong thoi dang cong khai
trén trang théng tin dién ti va niém yét tai
tru s& lam viéc cta T6 chirc phat trién quy
dat trong thoi han 07 (bay) ngay;

- Viéc giao két hop dong va ban giao mat
bang phai thwc hién trong thoi han khéng
qua 03 ngay lam viéc ké tir ngay mé niém
phong cong b6 két qua don vi dwoc thué dat
ngan han. Trong th&i han 03 ngay ké tir ngay
ky hop dong nguoi thué dat can hoan thanh
nop tién thué dat va tién dit coc doi voi
trach nhiém thdo d& cong trinh nhwng tién
dit coc thué diat ngan han khéng duoc thip
hon 20% trén tong gia tri hop dong thué.

Theo d6, Nghi dinh nay quy dinh chi tiét

to sign the contract, the LFDO will select the
entity or person with the next highest rental
price and the rental price is not lower than the
starting rental price. In case there are two or
more entitys or persons with the same pro-
posed rental price, the LFDO will select an
entity or person for lease by drawing lots to
select an entity or person to lease the land. In
case there is only one entity or person who has
a land lease application and has a proposed
rental price not lower than the starting rental
price, the LFDO will sign a land lease contract
with that entity or person;

- Based on the results of organizations and indi-
viduals selected for short-term land lease, the
LFDO shall compile a list and report to the com-
petent authority, and at the same time publicly
post it on the electronic information page and
post it at the headquarters of the LFDO within
07 (seven) days;

- The signing of the contract and handover
of the premises must be carried out within
no more than 03 working days from the date
of opening the seal announcing the results
of the short-term land lease. Within 03 days
from the date of signing the contract, the
land lessee must complete the payment of
land rent and deposit for the responsibility of
dismantling the construction, but the short-
term land lease deposit must not be less than
20% of the total value of the lease contract.

Accordingly, this Decree details the



thi hanh khodn 1 Piéu 1, khoan 2, khoan 3
biéu 3, khoan 2, khoan 3 Diéu 4 va Diéu 5
cida Nghi quyét s6 171/2024/QH15 ngay
30/11/2024 ctia Quéc hoi vé thi diém thuc
hién du an nha & thwong mai thong qua
théa thuin vé nhin quyén st dung dit hoac
dang c6 quyén st dung dat. Nghi dinh nay
ap dung doi véi cac doi twong gom: Co quan
nha nwéc; Té chirc kinh doanh bit dong san
theo quy dinh ctia phap luit vé kinh doanh
bat dong san; Nguoi st dung dat theo quy
dinh cua Luit Dat dai (T6 chirc kinh doanh
bat dong san quy dinh tai diém b khodn 1
biéu nay thuc hién quyén va nghia vu theo
quy dinh tai khoan 2 DPiéu 2 cia Nghi quyét
s6 171/2024/QH15).

Theo Nghi dinh 75/2025/Nb-CP, viéc nop
ho so dwoc thwc hién theo mot trong cac
phwong thirc sau:

- NOp truc ti€p dén B6 phan Mot ctra theo
quy dinh ctia Uy ban nhan déan cip tinh vé
thwc hién viéc ti€p nhin ho so va tra két qua
gidi quyét thu tuc hanh chinh cap tinh; Nop
thong qua dich vu bwu chinh céng ich; Nop
trén Cong dich vu cong qudc gia hodc Cong
dich vu cong cip tinh hoac hé théng thong
tin giai quyét tha tuc hanh chinh cap tinh.

- Trong thoi han 15 ngay ké tir ngay két thic
thoi han dang ky, co quan cé chirc nang quan
ly dat dai cip tinh ra soat, danh gia diéu kién,
tiéu chi ctia cac khu dat dwoc dé xuat thuwc
hién dw an thi diém; 14p Danh muc khu dat
dukién thwc hién dw an thi diém trinh l?Jy ban
nhan dan c4p tinh. Uy ban nhan dan cip tinh
trinh H6i d6ng nhin dan cung cip théng qua
Nghi quyét ban hanh Danh muc khu dat dw
kién thwc hién dw an thi diém theo quy dinh
tai khodn 2 biéu 4 Nghi quyétsé 171/2024/
QH15. Hoi dong nhan dan cap tinh xem xét
thong qua Danh muc khu dat dw kién thuc
hién dw 4n thi diém dong thoi véi viéc thong
qua Danh muc céng trinh, dw an phai thu ho6i
dat; trweong hop HOi dong nhin dan cip
tinh da thong qua Danh muc cong trinh,

implementation of Clause 1, Article 1, Clause 2,
Clause 3, Article 3, Clause 2, Clause 3, Article 4 and
Article 5 of Resolution No. 171/2024/QH15 dated
November 30, 2024 of the National Assembly
on piloting the implementation of commercial
housing projects through agreements on receiving
land use rights or having land use rights . This
Decree applies to the following subjects: State
agencies; Real estate business organizations in
accordance with the provisions of the law on real
estate business; Land usersin accordance with the
provisions of the Land Law (Real estate business
organizations specified at Point b, Clause 1 of this
Article shall exercise their rights and obligations
in accordance with the provisions of Clause 2,
Article 2 of Resolution No. 171/2024/QH15).
According to Decree 75/2025/ND-CP,
application submission is done in one of the
following ways:

- Submit directly to the One-Stop Section according to
the regulations of the Provincial People's Committee
on receiving dossiers and returning results of
handling provincial-level administrative procedures;
Submit via public postal services; Submit on the
National Public Service Portal or Provincial Public
Service Portal or the provincial-level administrative
procedure handling information system.

- Within 15 days from the end of the registration
period, the provincial land managementauthority
shall review and evaluate the conditions and
criteria of the land plots proposed to implement
the pilot project; prepare a list of land plots
expected to implement the pilot project and
submit it to the provincial PC. The provincial
PC shall submit to the PC of the same level for
approval a Resolution promulgating the list of
land plots expected to implement the pilot project
in accordance with the provisions of Clause 2,
Article 4 of Resolution No. 171/2024/QH15. The
provincial PC shall consider and approve the list of
land plots expected to implement the pilot project
at the same time as approving the list of works
and projects requiring land recovery; In case
the Provincial PC has approved the List of works



dv 4n phdi thu hoéi dit theo quy dinh
tai khodn 5 Piéu 72 Luat Pat dai khong
dong thoi véi thoi diém thong qua Danh
muc khu dit du kién thwc hién dw an thi
diém thi Uy ban nhan dan cip tinh trinh
Danh muc khu dat dw kién thwc hién du
an thi diém dé Ho6i déong nhin dan clung
cdp xem xét, thong qua; trong dé c6 xac
dinh dién tich cac loai dat thudc du an thi
diém phdi chuyén muc dich s dung dat
ma c6 dién tich dit trong lua, dit rirng
ddc dung, dat rirng phong ho, dat rirng
san xuat. Sau khi Hoi dé6ng nhan dan cip
tinh thong qua Danh muc khu dat dw kién
thuc hién du 4n thi diém, Uy ban nhén
dan cap tinh thwc hién cong b6 Danh muc
khu dat du kién thuc hién du an thi diém
trén Céng thong tin dién tk cta Uy ban
nhin din cip tinh, dang tdi cong Khai
trén cong théng tin dién t hodc trang
thong tin dién tr cia co quan c6 chirc
ning quan ly dat dai cap tinh. Viéc cong
b6 trong thoi han 03 ngay lam viéc ké tir
ngay H6i dong nhan dan cap tinh ky ban
hanh; ban hanh Théng bao vé viéc chap
thudn cho t6 chic kinh doanh bit dong
san dwoc thwe hién dw 4n thi diém va chi
dao co quan c6 chirc nang quan ly dit dai
cdp tinh thong bao cac trwong hop duw
an khong dap rng yéu cau dwa vao Danh
muc khu dit du kién thwc hién dw an thi
diém. Viéc théng bao thwc hién trong thoi
han 5 ngay lam viéc ké tir ngay cong bo
Danh muc khu dat dw kién thwc hién du
an thi diém. Sau khi dwgc H6i dong nhan
dan cip tinh théng qua Danh muc khu
dat dw kién thwc hién du 4n thi diém ma
con c6 to chirc kinh doanh bit dong san
dé xudt cac khu dat dap &ng quy dinh tai
khodn 1 Piéu 4 Nghi quyét s6 171/2024/
QH15 thi co quan c6 chirc nang quan ly
dat dai cap tinh tiép tuc thwc hién theo
quy dinh dé dé xuit bé sung Danh muc
khu d4t du kién thuc hién dw 4n thi diém.

and projects requiring land recovery as
prescribed in Clause 5, Article 72 of the Land
Law not at the same time as approving the List
of land plots expected to implement the pilot
project, the Provincial People's Committee
shall submit the List of land plots expected to
implement the pilot project for consideration
and approval by the Provincial People's Council;
including determining the areas of land types
under the pilot project that must change land
use purposes, including areas of rice-growing
land, special-use forest land, protective forest
land, and production forest land. After the
Provincial People's Council has approved the
List of land plots expected to implement the
pilot project, the Provincial People's Committee
shall announce the List of land plots expected
to implement the pilot project on the Provincial
People's Committee's electronic information
portal, and publicly post it on the electronic
information portal or website of the provincial
land management agency. The announcement
shall be made within 03 working days from
the date the Provincial People's Council signs
and issues the Notice of approval for real
estate business organizations to implement
the pilot project and direct the provincial land
management agency to notify cases where the
project does not meet the requirements to be
included in the List of land plots expected to
implement the pilot project. The announcement
shall be made within 5 working days from
the date of announcement of the List of land
plots expected to implement the pilot project.
After the Provincial People's Council approves
the List of land plots expected to implement
the pilot project, if there are still real estate
business organizations proposing land plots
that meet the provisions in Clause 1, Article 4 of
Resolution No. 171/2024 /QH15, the provincial
land management agency shall continue to
implement according to the regulations to
propose to supplement the List of land plots
expected to implement the pilot project.



Theo d6, Quyét dinh nay ban hanh mot sé
tha tuc hanh chinh chuin héa linh vuc dat
dai thudc linh virc pham vi chirc nang quan
ly cia BO Nong nghiép va Moi trwong. trong
d6, mot so thu tuc dang gom:

- Béi véi thi tuc hanh chinh cap trung wong
gom 02 thu tuc: TTHC vé cung cap thong tin,
dirliéudatdaido Cuc Quanly datdai,BO Nong
nghiép va Méi treong thwe hién; TTHC vé giai
quyét tranh chip dat dai thudc thim quyén
cia BO trwdng B6 Tai nguyén va Moi truedng
- P6i vdi thi tuc hanh chinh cap tinh gom 42
thu tuc, trong d6 c6 mot so thi tuc dang chua y
gom: Giao dat, cho thué dat khong thong qua
hinh thirc diu gia quyén st dung dat, khong
dau thau lwa chon nha diu tw thwc hién dw 4n
c6 st dung dat doi vdi treong hop khong thudc
dién chap thuin chl treong dau tw, chap thuin
nha diu tw theo phap luit vé dau tw ma nguoi
xin giao dat, thué dat 1a to chirc trong nworc,
t6 chirc ton gido, to chirc ton gido truc thudc,
nguwoi goc Viét Nam dinh cw & nwéc ngoai, to
chirc kinh té c6 von diu tw nwéc ngoai, to chirc
nwéc ngoai co chirc nang ngoai giao; Giao dat,
cho thué dit théng qua diu thiu Iwa chon nha
dau tw thwc hién du an c6 st dung dat; Chap
thun t6 chirc kinh t€ nhin chuyén nhwong,
thué quyén st dung dit, nhan gop vén bang
quyén st dung dat dé thuc hién du an; Pang
ky dit dai, tdi san gan lién véi dat, cAp Gidy
chirng nhin quyén str dung dat, quyén s hiru
tai sdn gan lién véi dat 1an dau ddi voi t6 chire
dang str dung d4t; Ban hodc gép von bang tai
san gan lién v&i dat thué cia Nha nuéce theo
hinh thirc thué dat tra tién hang nam; ...

Accordingly, this Decision promulgates
anumber of administrative procedures
to standardize the land sector within
the scope of management functions
of the Ministry of Agriculture and
Environment.Somenotableprocedures
include:

- For central-level administrative
procedures, there are two processes:
providing land information and data,
handled by the Department of Land
Management under the Ministry of
Agriculture and Environment, and
resolving land disputes, which falls
under the authority of the Minister of
Natural Resources and Environment.

- At the provincial level, there are 42
administrative procedures, including
key ones such as: allocating or leasing
land without auctions or bidding for
domestic  organizations, religious
groups, overseas Vietnamese, foreign-
invested entities, or diplomatic
organizations, in cases not requiring
investmentpolicy orinvestor approval;
allocating or leasing land via bidding
for project investors; approving land
use rights transfers, leases, or capital
contributions for projects; registering
land and attached assets, and issuing
initial land wuse rights certificates
for organizations; and selling or
contributing capital with assets
on state-leased land with annual
payments.



- Poi véi thi tuc hanh chinh cap huyén
gom 21 tha tuc, trong d6 c6 mot sé thu tuc
dang chd y gom: Giai quyét tranh chap dat
dai thudc thAm quyén cta Cha tich UBND
cip huyén; Cho phép chuyén muc dich st
dung dat doi voi treong hop thudc dién
chip thuin chi treong dau tw, chap thuan
nha diu tw theo quy dinh cta phap luit vé
diu tv ma nguwoi xin chuyén muc dich st
dung dat la ca nhan; Giao dit, cho thué dat
khoéng thong qua hinh thic dau gid quyén
st dung dat, khong dau thau lwa chon nha
dau tu thwc hién dw an c6 st dung dat doi
voi trweong hop thudc dién chap thuan
chd trwong dau tw, chap thuin nha dau tw
theo quy dinh cda phap luat vé dau tw ma
nguwoi xin giao dat, thué dat la ca nhan; ...
- B6i v&i thi tuc hanh chinh cap xa gom 01
thu tuc: Hoa giai tranh chap dat dai do UBND
thuc hién.

- For district-level administrative procedures,
there are 21 procedures, including some
notable procedures including: Resolving land
disputes under the authority of the Chairman of
the District People's Committee; Permitting the
change of land use purpose in cases subject to
investment policy approval, investor approval
according to the provisions of the law on
investment, where the applicant for change
of land use purpose is an individual; Land
allocation, land lease without auction of land
use rights, without bidding to select investors
to implement projects using land in cases
subject to investment policy approval, investor
approval according to the provisions of the law
on investment, where the applicant for land
allocation, land lease is an individual; ...

- For commune-level administrative procedures,
there is 01 procedure: Land dispute mediation
performed by the People's Committee.

Co ché, tha tuc cu thé diéu chinh muc
dich sitr dung dat, cap Gidy chirng nhan
tai Thanh pho H6 Chi Minh, Thanh pho
Pa Nang va Tinh Khanh Hoa theo Nghi
quyét 170/2024/QH15

Nghidinhs676/2025/ND-CPngay01/4/2025
ctia Chinh phu quy dinh chi tiét Nghi quyét s6
170/2024/QH15 ngay 30/11/2024 ctia Qudc
héi vé co ché, chinh sdch ddc thu dé thdo go
khé khdn, viedng mdc déi véi cdc dw dn, ddt
dai trong két ludn thanh tra, kiém tra, bdn
dn tai Thanh phé H6 Chi Minh, thanh phé Da
Ndng va tinh Khdnh Hoa.

Theo d6, Nghi dinhnay quy dinh chitiét 07 ndi
dung cua Nghi quyét 170/2024/QH15 vé co
ché, chinh sach dac thu dé thdo gé kho khan,
vudng mac doi véi cac du an, dat dai trong
kétluin thanh tra, kiém tra, ban an tai Thanh
phd H6 Chi Minh, thanh phé Pa Nang va tinh
Khanh Hoa. Sau khi hoan thanh thu tuc cap
Gidy chirng nhin quyén st dung dat, quyén
s& hiru tai san gan lién v&i dit cho nguwoi

Specific Mechanisms and Procedures for
Land Use and Certificate Adjustments
in Ho Chi Minh City, Da Nang City, and
Khanh Hoa Province under Resolution
170/2024/QH15

Decree No. 76/2025/ND-CP dated April 1, 2025
of the Government detailing Resolution No.
170/2024/QH15 dated November 30, 2024 of the
National Assembly on specific mechanisms and
policies to remove difficulties and obstacles for
projects and land in inspection, examination and
Judgment conclusions in Ho Chi Minh City, Da Nang
City and Khanh Hoa Province.

Accordingly, this Decree details 07 contents
of the Resolution. 170/2024/QH15 on
specific mechanisms and policies to remove
difficulties and obstacles for projects and land
in the inspection, examination and judgment
conclusions in Ho Chi Minh City, Da Nang City
and Khanh Hoa Province . After completing the
procedures for granting Certificates ofland use
rights and ownership of assets attached toland
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st dung dat hodc diéu chinh thoi han st
dung dat ghi trén Gidy chirng nhin theo Nghi
quyét 170/2024/QH15 va Nghi dinh nay thi
viéc quan ly, sit dung dit dworc tiép tuc thuc
hién theo quy dinh ctia phap luat vé dat dai.
Nghi dinh nay ap dung doi véi co quan nha
nwéc, nguoi str dung dit, té chirc, cd nhin
c6 lién quan dén cac dv an, dat dai trong két
luan thanh tra, ki€m tra, ban an tai Thanh
phd H6 Chi Minh, thanh phd Pa Nang va tinh
Khanh Hoa quy dinh tai khoan 1 Piéu 1 Nghi
quyét 170/2024/QH15.

Nghi dinh 76/2025/ND-CP quy dinh trinh
tw thwc hién diéu chinh thoi han s dung
dat ghi trén Gidy chirng nhan da cap tai TP.
DPa Nang quy dinh tai Piéu 3 Nghi quyét s6
170/2024/QH15 nhu sau:

- Gidy chirng nhan da cap vi pham vé thoi
han st dung dat dé6i véi dat san xult kinh
doanh trén dia ban TP. Pa Nang, nay phai
xac dinh lai thanh 50 nam theo quy dinh tai
khoan 1 va diém a khoan 3 Diéu 3 cua Nghi
quyétsé 170/2024/QH15.

-Trong thdihan khong qua 20 ngay ké tirngay
Nghi dinh 76 c6 hiéu luc thi hanh, S& Nong
nghiép va Méi trwong c6 trach nhiém ban
hanh Quyét dinh cong b6 danh sach cac Gidy
chirngnhin dacip, ténnguwoistrdung dit, cha
s& hiru tai san gin lién véi dat dwoc cip Gidy
chirng nhin, s6 phat hanh (s6 seri cua Gidy
chirng nhén), s6 vao S6 cip Gidy chirng nhan.
- Trong thoi han khdng qua 5 ngay lam viéc,
ké tir ngay c6 quyét dinh cong bo, Van phong
dang ky dat dai c6 trach nhiém: Thuwc hién
viéc cip nhit vao ho so dia chinh, co sé& dir
liéu dit dai dé theo doi, quan ly; Théng bao
bang van ban cho nguoi str dung dat, chi s¢
hiru tai sdn gan lién v&i dat dé thuc hién viéc
diéu chinh thoi han str dung dat ghi trén Gidy
chirng nhan da cip; Thong bao trén phwong
tién thong tin dai ching vé danh sach s6 phat
hanh (so seri cia Gidy chirng nhan), s6 vao SO
cip Gidy chirng nhan cta cac Gidy chirngnhan
da cdp; Thong bao bang van ban kém theo

to land users or adjusting the land use term
recorded on the Certificate according to
Resolution 170/2024/QH15 and this Decree,
land management and use shall continue to be
implemented in accordance with the provisions
of the law on land . This Decree applies to
state agencies, land users, organizations and
individuals related to projects and land in
the inspection, examination and judgment
conclusions in Ho Chi Minh City, Da Nang City
and Khanh Hoa Province as prescribed in Clause
1, Article 1 of Resolution 170/2024/QH15.
Decree 76/2025/ND-CP stipulates the
procedures for adjusting the land use term
recorded on the Certificate issued in Da Nang
City as prescribed in Article 3 of Resolution
No.170/2024/QH15 as follows:

- The issued certificate violates the land use
term for production and business land in
Da Nang City, now it must be re-determined
to 50 years according to the provisions of
Clause 1 and Point a, Clause 3, Article 3 of
Resolution No. 170/2024/QH15.

- Within no more than 20 days from the
effective date of Decree 76, the Department
of Agriculture and Environment shall
be responsible for issuing a Decision to
announce the list of issued Certificates,
names of land users, owners of assets
attached to land to whom the Certificates
are issued, issuance number (serial number
of the Certificate), and number in the
Certificate Issuance Book.

- Within no more than 5 working days from
the date of the announcement decision, the
Land Registration Office shall be responsible
for: Updating the cadastral records and land
database for monitoring and management;
Notifying in writing the land users and
ownersofassetsattachedtothelandtoadjust
the land use term recorded on the issued
Certificate; Notifying in the mass media the
list of issuance numbers (serial numbers of
the Certificates), numbers entered in the



danh sach s6 phat hanh (s6 seri ctia Gidy
chirng nhan), s6 vao So6 cap Gidy chirng nhin
cla cic Gidy chirng nhin dén S& Tuw phap,
cac t0 chirc hanh nghé céng chirng tai dia
phwong, Uy ban nhan dan cip huyén, cip x4
noi c6 dit, co quan, to chirc, cic bén cd lién
quan (néu c6) dé biét khi thuc hién thu tuc
c6 lién quan dén Gidy chirng nhan da cép.

- Ti€p d6, khi nhan dwoc théng bio néu trén,
viéc diéu chinh thoi han str dung dat ghi trén
Gidy chirng nhin da cip sé thwc hién nhw
sau: Nguwoi str dung dat, chi sé hiru tai san
gan lién v&i dat, bén x ly tai sdn bao dam
nop 1 bd ho so truc tiép hoidc théng qua dich
vu bwu chinh c6ng ich dén Van phong ding
ky dat dai, Chi nhanh Vin phong dang ky dat
dai; Van phong dang ky dit dai, Chi nhanh
Van phong dang ky dat dai thwc hién cap Gidy
ti€p nhan ho so va hen tra két qua; thwc hién
viéc chinh ly, cap nhéit viéc thu Gidy ching
nhin da cap va cip Gidy chirng nhin m&i vao
ho so dia chinh, co s& dir liéu dat dai; xac
nhin diéu chinh thoi han st dung dat ghi
trén Gidy chirng nhin; trd Gidy chirng nhan
cho nguoi stv dung dat, chi sé& hiru tai san
gan lién v&i dat, bén xi 1y tai san bao dam.
Truwong hop nguoi st dung dat, chi sé hiru
tai san gan lién véi dat c6 nhu ciu cip maoi
Gidy chirng nhin quyén str dung dat, quyén
s& hitu tai sdn gan lién v&i dat thi thoi han st
dung dat khi thwc hién cAp maéi Gidy chirng
nhin quyén st dung dat, quyén s& hiru tai
san gan lién v&i dat dwoc xac dinh 1a 50 nam
theo quy dinh tai Diéu 3 cia Nghi quyét so
170/2024/QH15; Thoi gian thuc hién tha
tuc quy dinh tai khoan nay khéng qua 5 ngay
lam viéc, ké tir ngdy nhin da hoé so hop 16;
ngwdi st dung dait, ch s& hiru tai sadn gan
lién véi dat, ngwdi ndp hé so khi thwe hién
thu tuc quy dinh tai khoan nay khong phai
tra phi, 1€ phi...

Doi voi viéc cidp Gidy chirng nhin doi voi
trwong hop st dung dat, s& hiru nha, céng
trinh xiy dwng thudc dw an tai s6 39-39B

Certificate Issuance Book of the issued
Certificates; Notify in writing with certificate
serial numbers and issuance book entries
to the Department of Justice, local notaries,
district/commune People's Committees, and
relevant entities for procedures involving
issued certificates.

- After receiving the notice, the land use
term on the Certificate will be adjusted as
follows: The land user, property owner,
or party managing the secured property
submits documents directly or by mail to the
Land Registration Office or its Branch; the
Office issues a receipt, sets a date for results,
updates and corrects the Certificate, issues
a new one, updates the cadastral records
and land database, and verifies the adjusted
land use term on the Certificate; return the
Certificate to the land user, the owner of
the property attached to the land, the party
handling the secured property. In case the
land user or owner of property attached to
the land needs to be re-issued a Certificate
of land use rights or ownership of property
attached to the land, the land use term when
re-issuing a Certificate of land use rights or
ownership of property attached to the land
is determined to be 50 years according to
the provisions of Article 3 of Resolution No.
170/2024/QH15; The time for performing
the procedures specified in this clause shall
not exceed 5 working days from the date of
receiving a complete and valid dossier; the
land user, owner of property attached to the
land, and the person submitting the dossier
when performing the procedures specified
in this clause shall not have to pay any fees
or charges...

Regarding the issuance of Certificates for
cases of land use, house ownership, and
construction works belonging to the project
at No. 39-39B Ben Van Don, District 4, Ho
Chi Minh City, as prescribed in Article 6 of
Resolution No. 170/2024/QH15, Decree



Bén Van Don, quin 4, TP. H6 Chi Minh quy
dinh tai Piéu 6 Nghi quyét s6 170/2024/
QH15, Nghi dinh 76/2025/Nb-CP quy dinh
sau khi nha dau tw dwoc tiép tuc st dung
dat theo quy dinh tai Diéu 6 Nghi quyét so
170/2024/QH15, thi viéc cip Gidy chirng
nhin cho nha diau tw, hodc ngwdi nhin
chuyén nhwong quyén st dung dat, quyén
s& hiru nha, cong trinh xay dwng thuc hién
theo quy dinh tai Nghi dinh s6 101/2024/
ND-CP; trwong hop ban an da cé hiéu luc
phap luit c6 ndi dung quyét dinh xix ly vé dat
dai khac véi quy dinh tai Piéu 6 Nghi quyét
s6 170/2024/QH15, thi thwc hién theo ban
an da co hiéu luc phap luat.

Bén canh dd, Nghi dinh 76/2025/ND-CP
cling quy dinh cu thé trinh tu ra soat diéu
kién dwoc ti€p tuc st dung dat thwc hién
dw an, xac dinh gia dit cu thé, tinh thu tién
st dung dit, tién thué dat doi voi 11 du an
tai tinh Khanh Hoa quy dinh tai Diéu 5 Nghi
quyét s6 170/2024/QH15 nhuw sau:

- P6i véi trinh tw ra soat cac diéu kién dwoc
ti€p s dung dat dé thuwc hién du 4n quy
dinh tai Nghi quyét 170/2024/QH15 dwoc
thwc hién nhw sau: S& Nong nghiép va Moi
trwong chu tri, phoi hop véi cac co quan ¢
lién quan ra soat cac diéu kién quy dinh tai
diém a khoan 1 va diém a khoan 2 Diéu 5
Nghi quyét 170/2024/QH15 doi véi tirng duw
an vé: sy phu hop véi quy hoach st dung dat
hodc quy hoach do thi da dwoc phé duyét;
khéng vi pham quy hoach st dung dit quoc
phong, quy hoach st dung dat an ninh; diéu
kién ndng lwc thwe hién dw 4n cta nha dau
tu;

- S& Nong nghiép va Moi trueong tong hop
két qua danh gia diéu kién va lap ho so trinh
UBND tinh Khanh Hoa xem xét, danh gia
diéu kién déi véi tirng du an dwoc tiép tuc
st dung dit; ho so gom to trinh, du thao
quyét dinh danh gia du an da diéu kién dwoc
ti€p tuc st dung dit, y kién cta cic co quan
lién quan;

76/2025/ND-CP stipulates that after the
investor is allowed to continue using the land
as prescribed in Article 6 of Resolution No.
170/2024/QH15,theissuance of Certificates to
the investor or the transferee of land use rights,
house ownership rights, and construction
works shall be implemented in accordance
with the provisions of Decree No. 101/2024/
ND-CP; in case the judgment that has come
into legal effect has a decision on land handling
that is different from the provisions of Article
6 of Resolution No. 170/2024/QH15, the
judgment that has come into legal effect shall
be implemented.

In addition, Decree 76/2025/ND-CP also
specifically stipulates the procedures for
reviewing conditions for continued land use for
project implementation, determining specific
land prices, calculating land use fees and land
rents for 11 projects in Khanh Hoa province
as prescribed in Article 5 of Resolution No.
170/2024/QH15 as follows:

- The procedure for reviewing the conditions
for continued land use to implement the project
as prescribed in Resolution 170/2024/QH15
is implemented as follows: The Department
of Agriculture and Environment (DAE) shall
preside over and coordinate with relevant
agencies to review the conditions prescribed in
Point a, Clause 1 and Point a, Clause 2, Article 5
of Resolution 170/2024/QH15 for each project
regarding: conformity with approved land use
planning or urban planning; no violation of
national defense land use planning, security
land use planning; conditions on the investor's
capacity to implement the project;

- The DAE synthesizes the results of the condition
assessment and prepares a dossier to submit to
the People's Committee of Khanh Hoa province for
consideration and assessment of the conditions
for each project to continue using land; the dossier
includes a submission, a draft decision on assessing
the project's eligibility to continue using land, and
opinions of relevant agencies;



- Trong thoi han khong qua 5 ngay lam viéc,
ké tir ngay nhin dwoc ho so do S& Nong
nghiép va Mo6i trwdng trinh, UBND tinh
Khanh Hoa xem xét vé cac diéu kién va ban
hanh quyét dinh danh gid dy a4n du diéu
kién dwoc tiép tuc st dung dat giri S& Nong
nghiép va Moi treong;

- Thoi gian hoan thanh cac cong viéc nay
chdm nhat la 12 thang, ké tir ngay Nghi
dinh 76/2025/ND-CP c6 hiéu lwc thi hanh.
Truwong hop UBND tinh Khanh Hoa danh gia
két qua ra soat theo quy dinh trén ma dv an
khong dwoc tiép tuc str dung dat thi thuc
hién trinh tw, thd tuc thu hoi dat twong tw
trinh tw, thi tuc thu hoi dat do vi pham phap
luat vé dat dai.

- Within no more than 5 working days from the date
of receiving the dossier submitted by the Depart-
ment of Agriculture and Environment, Khanh Hoa
Provincial People's Committee shall review the con-
ditions and issue a decision to evaluate the project's
eligibility to continue using land and send it to the
Department of Agriculture and Environment;;

- The time to complete these tasks is no later
than 12 months from the effective date of De-
cree 76/2025/ND-CP.In case the People's Com-
mittee of Khanh Hoa province evaluates the re-
view results according to the above regulations
and the project is not allowed to continue using
the land, the land recovery procedures shall be
implemented similar to the procedures for land
recovery due to violations of land laws.

OTHUE - PHI TAXES - FEESC

Quy dinh vé 1é phi dang ky va duy tri tai
nguyén Internet tai Viét Nam

Théng tw s6 10/2025/TT-BTC ngay
19/3/2025 cua B6 Tai chinh quy dinh
mirc thu, ché dd thu, ndp, qudn ly va
stt dung phi duy tri st dung tai nguyén
Internet, 1é phi phdn bo, cdp tai nguyén
Internet.

Theo d6, Thong tw nay quy dinh mirc
thu, ché d6 thu, ndp, quan ly va s dung
phi duy tri st dung tai nguyén Internet
(gobm: phi duy tri s& dung tén mién
quéc gia .vn, phi duy tri s* dung dia
chi Internet (IP) va phi duy tri st dung
s6 hiéu mang), 1é phi phan bd, cap tai
nguyén Internet (gom: 1é phi dang ky
st dung tén mién qudéc gia .vn, 1é phi
dang ky str dung dia chi Internet (IP) va
1é phi dang ky sttr dung s6 hiéu mang).
Theo Théng tw 10/2025/TT-BTC:

- Lé phi dang ky st dung tén mién qudc gia
.vn doi véi tén mién cip 2 c6 1 ky tw, mirc
thu 1é phi 100.000 dong/lan; do6i véi tén
mién tiéng Viét, mirc thu phi 10.000 déng/
lan.

Regulations on Fees for Internet Resource
Registration and Maintenance in Vietham

Circular No. 10/2025/TT-BTC dated March
19, 2025 of the Ministry of Finance stipulat-
ing the collection rates, collection, payment,
management and use of fees for maintaining
the use of Internet resources, fees for allocat-
ing and granting Internet resources.
Accordingly, this Circular stipulates the collec-
tion rates, collection, payment, management and
use of fees for maintaining the use of Internet re-
sources (including: fees for maintaining the use
of the national domain name .vn, fees for main-
taining the use of Internet addresses (IP) and
fees for maintaining the use of network num-
bers), fees for allocating and granting Internet
resources (including: fees for registering the use
of the national domain name .vn, fees for regis-
tering the use of Internet addresses (IP) and fees
for registering the use of network numbers).
According to Circular 10/2025/TT-BTC:

- Registration fee for using the national domain
name .vn for 1-character second-level domain
names, the feeis 100,000 VND /time; for Vietnam-
ese domain names, the fee is 10,000 VND/time.
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- Phi duy tri s& dung tén mién quoc gia
.vn d6i véi tén mién cip 2 cé 1 ky tu,
muc phi 40 triéu dong/nam; doi véi tén
mién cip 2 c6 2 ky tw, mirc phi 10 triéu
dong/nam.

- Lé phi dang ky st dung s6 hiéu mang (ap
dung cho mdi s6 hiéu mang tir s6 hiéu mang
thi 3 tré 1én) 1a 1 triéu dong/lan.

- Phi duy tri s dung s6 hiéu mang (ap
dung cho mdi s6 hiéu mang tir sd hiéu
mang thi 3 tré 1én) d6i véi nam dau, mirc
thu 13 triéu dong/nam; doi véi nam tiép
theo, mirc thu 3 triéu déong/nam.

DPong thoi, hwéng dan vé ké khai, nop phi va
1é phi, Thong tw néu rd, d6i véi lé phi dang ky
st dung tén mién quoc gia .vn va phi duy tri
st dung tén mién quoc gia .vn, 1é phi dang ky
st dung tén mién qudc gia .vn ndp 1 lan khi
dang ky. Phi duy tri stt dung tén mién quoc
gia.vn ndp theo nam (12 thang), ndp lan dau
khi dang ky, ndp cac nam tiép theo khi tén
mién dén han duy tri. Treong hop chuyén
nhwong quyén str dung tén mién qudc gia.vn,
td chirc, cd nhan nhin chuyén nhwong phai
nop lé phi dang ky str dung tén mién qudc gia
.vn khi dang Ky lai tén mién va phi duy tri st
dung tén mién quoc gia .vn cia cic nam st
dung tiép theo khi hét thoi gian da ndp phi
cda tén mién nhan chuyén nhwong. Trwong
hop do6i tén chu thé dang ky str dung tén mién
quéc gia .vn, chu thé diang ky sir dung m&i
thwc hién ndp phi duy tri st dung tén mién
qudc gia .vn cua cadc nam st dung tiép theo
khi hét thoi gian da noép phi cta tén mién.
Ngoai ra, Thong tw con quy dinh ké tir ngay
03/5/2025 dén hét ngay 31/12/2025, cong
dan Viét Nam cé do tuoi tir da 18 dén 23
dang ky st dung tén mién “id.vn”, doanh
nghiép (c6 gidy chirng nhan dang ky doanh
nghiép trong vong 1 nam cho dén thoi diém
dang ky tén mién) va ho kinh doanh (cé gidy
chirng nhan dang ky ho kinh doanh) dang ky
tén mién “biz.vn” thwc hién ndp phi tir nam
th 3 tro di.

- Fee for maintaining the use of the national
domain name .vn for 1-character second-level
domain names, the fee is 40 million VND /year;
for 2-character second-level domain names,
the fee is 10 million VND/year.

- The registration fee for using a network
number (applied to each network number
from the 3rd onwards) is 1 mil VND /time.

- Network number maintenance fee (applied
to each network number from the 3rd
onwards) for the first year, the collection
rate is 13 mil VND/year; for the following
year, the collection rate is 3 mil VND /year.
At the same time, the Circular provides guidance on
declaration, payment of fees and charges, stating
that for the registration fee for using the national
domain name .vn and the maintenance fee for using
the national domain name .vn, the registration
fee for using the national domain name .vn is paid
once upon registration. The maintenance fee for
using the national domain name .vn is paid annually
(12 months), paid the first time upon registration,
and paid in the following years when the domain
name expires. In case of transferring the right to
use the national domain name .vn, the organization
or individual receiving the transfer must pay the
registration fee for using the national domain name
vn when re-registering the domain name and the
maintenance fee for using the national domain
name .vn for the following years of use when the fee
payment period for the transferred domain name
expires. In case of changing the name of the .vn
national domain name registrant, the new registrant
must pay the maintenance fee for the .vn national
domain name for the following years of use when
the domain name fee payment period expires.

In addition, the Circular also stipulates that 2025 to
December 31, 2025, Vietnamese citizens aged 18 to 23
whoregistertousethedomainname"id.vn", enterprises
(with a business registration certificate within 1 year up
to the time of domain name registration) and business
households (with a business registration certificate)
registering the domain name "biz.vn" will pay fees from
the 3rd year onwards.



Theo d6, Nghi dinh nay thwc hién stra doi,
b0 sung, thay thé va bai bo 44 ndi dung cua
Nghi dinh 123/2020/ND-CP bao gom: Bo
sung thém doéi twong ap dung, giai thich
thuit ngir vé héa don, chirng tir; Stra doi,
b6 sung cac hanh vi bi cAm trong linh
vwc héa don, chirng twr; Quy dinh ro thoi
diém 14p hoéa don do6i véi hang héa xuit
khau; Stra quy dinh vé thoi diém 13p hoa
don do6i véi mot sé trwong hop cu thé;
B6 sung quy dinh thoi diém 14p héa don
doi véi hoat dong kinh doanh bao hiém,
kinh doanh x6 s6, casino va tro choi
dién tlr c6 thwong; Stra doi, bo sung noi
dung vé Hoba don dién t&r may tinh tién.
Ngoai 07 truong hop ngirng st dung
héa don dién tir da dwoc quy dinh
tai khodn 1 Diéu 16 Nghi dinh s0
123/2020/NDP-CP, Nghi dinh 70/2025/
ND-CP con bd sung thém mot sé trwong
hop ngirng st dung hoéa don dién tw
nhu:

- Ngwoi ndp thué tam ngirng st dung héa
don dién tr theo vin ban giti co quan thué;
ho kinh doanh, c4 nhan kinh doanh chuyén
d6i phwong phap tir ké khai sang phwong
phap khoan hodc ndp thué theo tirng lan
phat sinh theo théng bo cia co quan thué;
- C6 hanh vi 1ap hoéa don dién t& phuc vu
muc dich ban khéng hang héa, cung cip dich
vu bi co quan chirc ning khéi t6; co quan
céng an, vién kiém sat, tda an c6 van ban dé
nghi co quan thué ngirng st dung héa don
dién t;

- Co quan chirc nang phat hién va thong bao
cho co quan thué nguoi nép thué c6 hanh vi
vi pham phap luat vé thué va héa don;

Accordingly, this Decree amends, supplements,
replaces and abolishes 44 contents of Decree
123/2020/ND-CP including: Adding more
subjects of application, explaining terms
on invoices and vouchers; Amending and
supplementing prohibited acts in the field of
invoicesandvouchers; Clearlystipulatingthetime
ofinvoiceissuance for exported goods; Amending
regulations on the time of invoice issuance for
some specific cases; Adding regulations on the
time of invoice issuance for insurance business,
lottery business, casino and electronic games
with prizes; Amending and supplementing
contents on electronic invoices for cash registers.
In addition to the 07 cases of stopping the use
of electronic invoices as stipulated in Clause
1, Article 16 of Decree No. 123/2020/ND-CP,
Decree 70/2025/ND-CP also adds a number of
cases of stopping the use of electronic invoices
such as:

- Taxpayers temporarily stop using electronic
invoices according to documents sent
to tax authorities; business households
and business individuals change the
method from declaration to lump-sum
method or pay taxes each time they arise
according to notices from tax authorities;
- There is an act of creating electronic
invoices for the purpose of short-selling
goods or providing services and is prosecuted
by competent authorities; the police, the
prosecutor's office, and the court have a
written request for the tax authority to stop
using electronic invoices;

- The competent authority detects and notifies
the tax authority of taxpayers who have
violated the law on taxes and invoices;



- Doanh nghiép, t6 chirc kinh té, t6 chirc khac,
ho kinh doanh, ca nhan kinh doanh dang ap
dung hoéa don dién tir khéi tao tir may tinh
tién co6 thay d6i nganh nghé kinh doanh dan
dén khong dap &ng diéu kién s dung hoda
don dién t& Khéi tao tir may tinh tién thi
co quan thué ra théng bao nguwdi ndp thué
ngirng st dung héa don dién tir khoi tao tir
may tinh tién.

- Trong qué trinh thanh tra, kiém tra, néu co
quan thué xac dinh doanh nghiép c6 hanh vi
tron thué, doanh nghiép dwogc thanh lap dé
thwc hién mua ban, sit dung héa don dién
tr Khong hop phap hodc st dung khong
hop phap héa don dién tir d€ trén thué theo
quy dinh thi co quan thué ban hanh théng
bdo ngirng str dung héa don dién tir; doanh
nghiép bi xtr ly theo quy dinh.

- Ngwoi ndp thué c6 hanh vi tron thué; nguwoi
ndp thué thudc dién rui ro rat cao theo mirc
dd rdi ro nguwoi nép thué thi co quan thué
thwc hién ngirng str dung hoa don dién tt.
Theo dé, Trinh tu thyc hién ngirng st dung
héa don dién tir dwgc quy dinh cu thé thanh
04 thua tuc khac nhau twong rng véi tirng
treong hop ngirng str dung héa don dién tw
dwoc quy dinh tai khoan 1 Diéu 16, cu thé:

- Cong thong tin dién tr cua Tong cuc
Thué tw dong nglrng ti€p nhan hoéa don
dién tlr va khong can giri thong bao nglrng
st dung hoéa don dién t& doi véi nguoi
nop thué thudc treong hop quy dinh tai
diém a, di€m b, diém d va ho kinh doanh,
cad nhan kinh doanh tai diém c khoan 1
Diéu 16;

- Cong thong tin dién tr cia Tong cuc Thué
tw dong nglrng ti€p nhan va gri thong bao
ngirng st dung héa don dién ti déi voi
trueong hop diém ¢, diém h khoan 1 biéu
16;

- Co quan thué quan ly trwc ti€p ban hanh
thong bdo ngirng st dung héa don dién tw
doi véi ngwdi nop thué thudc treong hop
diém e, diém i khoan 1 Diéu 16;

- Enterprises, economic organizations, other
organizations, business households, and business
individuals that are using electronic invoices
generated from cash registers that change their
business lines, resulting in them not meeting the
conditions for using electronic invoices generated
from cash registers, shall have the tax authority
issue a notice to the taxpayer to stop using
electronic invoices generated from cash registers.
- During the inspection and examination
process, if the tax authority determines that
the enterprise has committed tax evasion, the
enterprise was established to illegally buy and
sell, use electronic invoices, or illegally use
electronic invoices to evade taxes according to
regulations, the tax authority shall issue a notice
to stop using electronic invoices; the enterprise
shall be handled according to regulations.

- Taxpayers who commit tax evasion;
taxpayers who are atvery highriskaccording
to the taxpayer's risk level, the tax authority
shall stop using electronic invoices.
Accordingly, the procedure for stopping the use
of electronicinvoices is specifically regulated into
04 different procedures corresponding to each
case of stopping the use of electronic invoices as
prescribed in Clause 1, Article 16, specifically:

- The General Department of Taxation's
electronic information portal automatically
stops receiving electronic invoices and
does not need to send a notice to stop using
electronic invoices to taxpayers in the cases
specified in Points a, b, d and business
households and business individuals in
Point ¢, Clause 1, Article 16;

- The General Department of Taxation's
electronic information portal automatically
stops receiving and sending notices of
stopping the use of electronic invoices in
cases of points c and h, Clause 1, Article 16;
- The directly managing tax authority issues
a notice to stop using electronic invoices for
taxpayers falling under the cases of point e,
point i, clause 1, Article 16;



- Thu trwdéng co quan thué truc ti€p gwi
Thong bao dén nguwoi ndp thué thudc treong
hop quy dinh tai diém d, diém g, diém k
khodn 1 Piéu 16 thi nguwoi ndp thué dwoc
giai trinh, bo sung théng tin, tai liéu, treong
hop nguoi ndp thué khoéng giai trinh, bo
sung thi co quan thué quan ly truc ti€p ban
hanh théng bao ngirng stt dung hoa don dién
t, trweong hop nguwoi ndp thué da giai trinh,
b6 sung thong tin theo ding quy dinh phap
luat thi ngwoi ndép thué tiép tuc st dung héa
don dién tir.

- The head of the tax authority directly sends
a Notice to the taxpayer in the cases specified
in Pointd, Point g, Pointk, Clause 1, Article 16,
the taxpayer is allowed to explain and sup-
plement information and documents. In case
the taxpayer does not explain or supplement,
the directly managing tax authority shall is-
sue a notice to stop using electronic invoices.
In case the taxpayer has explained and sup-
plemented information in accordance with
legal regulations, the taxpayer shall continue
to use electronic invoices.

Gia han thoi han nép thué GTGT, thué
thu nhap doanh nghiép, thué thu nhap ca
nhan va tién thué dat tai Viét Nam

Nghidinhs682/2025/ND-CPngay02/4/2025
ctia Chinh phti gia han thoi han ndp thué gia
tri gia tdang, thué thu nhdp doanh nghiép,
thué thu nhdp cd nhdn va tién thué ddt trong
nam 2025.

Theo do, Nghi dinh nay quy dinh viéc gia han
thoi han ndp thué gia tri gia tang, thué thu
nhap doanh nghiép, thué thu nhdp ca nhan
va tién thué dat. b6i twong ap dung quy dinh
tai Nghi dinh nay bao gom: Nguwoi ndp thué;
co quan thué; cong chirc thué; co quan nha
nwdc, t0 chirc, cad nhin khac cé lién quan.
Theo Nghi dinh 82/2025/ND-CP, viéc Gia
han thoi han ndp cac loai thué dwoc quy
dinh nhw sau:

- Poi voi viéc gia han thoi gian ndép thué
gia tri gia tang do6i v&i cac doanh nghiép va
t6 chirc thudc déi twong dwoc ho tro. Cac
doanh nghiép, t6 chirc, h6 gia dinh, ca nhin
sé dwoc gia han ndp thué GTGT theo cac ky
tinh thué tir thang 2 dén thang 6 nam 2025
(dé6i voi treong hop ké khai theo thang) va
ky tinh thué quy I, quy Il nam 2025 (d6i voi
trueong hop ké khai theo quy);

- Poi voi viéc gia han ndp thué thu nhap
doanh nghiép doi v&i s6 thué TNDN tam ndp
cua quy I va quy II cia nam 2025. Gia han 5

Extended Deadlines for VAT, Corporate
Income Tax, Personal Income Tax, and
Land Rent Payments in Vietnam

Decree No. 82/2025/ND-CP dated April 2,
2025 of the Government extends the deadline
for payment of value added tax, corporate in-
come tax, personal income tax and land rent
in 2025.

Accordingly, this Decree provides for the exten-
sion of the deadline for payment of value add-
ed tax, corporate income tax, personal income
taxand land rent. The subjects of application of
the provisions of this Decree include: Taxpay-
ers; tax authorities; tax officials; state agencies,
organizations and other relevant individuals.
According to Decree 82/2025/ND-CP, the ex-
tension of tax payment deadlines is regulated
as follows:

- Regarding the extension of the deadline for pay-
ing value added tax for businesses and organiza-
tions eligible for support. Businesses , organiza-
tions, households and individuals will be granted
an extension for paying value added tax according
to the tax periods from February to June 2025 (for
cases of monthly declaration) and the tax periods
of the first and second quarters of 2025 (for cases
of quarterly declaration);

- Regarding the extension of corporate income tax
payment for provisional corporate income tax pay-
ments for the first and second quarters of 2025.
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thang d6i véi thué thu nhap doanh nghiép
cua quy I va quy Il nam 2025, ké tir ngay
két thic thoi han ndp thué TNDN. Trwong
hop doanh nghiép hodc té6 chic c6 chi
nhanh, don vi truc thudc khai thué TNDN
riéng véi co quan thué qudn ly, cac chi
nhanh nay ciing sé dwoc gia han ndp thué
TNDN néu dap rng diéu kién quy dinh.
Tuy nhién, néu chi nhanh hoac don vi
trwc thudc khong hoat dong trong nganh,
linh vec dwoc gia han, thi sé khong dwoc
ap dung gia han ndp thué thu nhap doanh
nghiép

- Viéc gia han thoi han nop thué doi véi
HO kinh doanh, ca nhan kinh doanh hoat
dong trong cac nganh nghé, linh vuc
thudc dién dwoc gia han sé dwoc gia han
thoi han nop thué GTGT va thué TNCN doi
véi s6 thué phai nop phat sinh trong nam
2025. HO kinh doanh, cd nhan kinh doanh
thwc hién nop s6 thué gia han cham nhit
1a ngay 31/12/2025.

- Doanh nghiép, t6 chic, ho gia dinh, ca
nhan thudc doéi twong gia han ndp thué,
c6 so tién thué dat phdi ndp trong nam
2025 dwoc gia han thoi han ndp tién thué
dat d6i véi 50% so tién thué dat phai nop
trong nam 2025 (s6 phai ndp ky thir nhat
nam 2025) Thoi gian gia han la 6 thang
ké tir ngay 31/5/2025. Quy dinh nay ap
dung cho cac treong hop doanh nghiép, to
chirc, ho gia dinh, cd nhan c6 nhiéu quyét
dinh thué dat trwc ti€p cia Nha nwéc va
c6 nhiéu hoat dong san xuit, kinh doanh
khac nhau trong cac nganh nghé thudc
dién gia han.

A 5-month extension for corporate income
tax payments for the firstand second quarters
of 2025, from the end date of the corporate
income tax payment deadline. In cases where
an enterprise or organization has branches or
affiliated units that declare corporate income
tax separately with the tax authority, these
branches will also be granted an extension for
corporate income tax payment if they meet
the prescribed conditions. However, if the
branch or affiliated unit does not operate in
the extended industry or field, the corporate
income tax payment extension will not be

applied.
- Extension of tax payment deadline for
business households and individuals

operating in industries and fields eligible
for extension The deadline for paying VAT
and personal income tax for taxes payable
arising in 2025 will be extended. Business
households and business individuals must
pay the extended tax amount no later than
December 31, 2025.

- Enterprises, organizations, households, and
individuals subject to tax payment extension,
with land rent payable in 2025 The deadline
for paying land rent is extended for 50% of
the land rent payable in 2025 (the amount
payable for the first period in 2025) The
extension period is 6 months from May 31,
2025. This regulation applies to cases where
enterprises, organizations, households, and
individuals have many decisions to directly
lease land from the State and have many
different production and business activities
in the industries subject to the extension.
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